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        Slovo k čtenářům

        

        Tisíce let uplynulo od doby, kdy vznikl tento příběh, sdělovaný od úst k ústům ve svatyních chrámů na březích Nilu mezi lidem Horního a Dolního Egypta, a neuplynulo ještě ani dvacet století od času, kdy byl stručně zapsán a kdy žil v isaickém kultu.

        Byly-li však básníky vylíčeny příběhy bohů Hellady a Věčného Říma, život Buddhy Gantámy, Krista a Mohameda, a byly-li tyto příběhy přepsány spisovateli našich dnů, přece dosud nikdo soustavně nevylíčil nejstarší a nejkrásnější báji o pozemském životě božské Isis a Osirise, třebaže jejich příběh inspiroval většinu ostatních náboženství, z nichž četná z něho mnoho převzala, jiná v obměnách s ním přímo splynula a on byl po šest tisíc let učením útěchy milionů lidí různých ras a národností.

        Této nejstarší báje, a zvláště samé Isis, se dovolávalo mnoho básníků, filosofů, skladatelů, malířů, sochařů a romanopisců až do našich dnů; H. R. Haggard vytvářel podle Ní hrdinky svých děl, W. A. Mozart Ji oslavil svou nesmrtelnou hudbou…

        A přece nebyla od počátku hieroglyfů až do dnů psacích strojů a diktafonů tato nejstarší legenda pojata samostatně!

        Proč…?

        Náboženské příběhy ve starém Egyptě se nevypisovaly; egyptští kněží používali záhadných symbolů a tajemné mluvy a zahalovali dogmata závojem alegorie, i soudobým laikům, natož pozdějším pokolením těžko srozumitelné.

        Mlčí-li Egypt, Řekové na štěstí uctívali Isis a Osirise právě tak jako Egypťané, a tak tradice jimi nashromážděná nám přes četná opomenutí a neporozumění umožňuje, abychom poznali, čím byla legenda božské dvojice.

        Významný učenec Eugène Lefèvre výstižně řekl:

        „Egyptští písaři se neobraceli k egyptologům, ale k Egypťanům!“

        Proto se pouze dotkli starobylých legend nevysvětlujíce jich, neboť jejich znalost, jak dosvědčují i „Texty pyramid“, byla samozřejmá. A tak bez cenné pomoci Diodora, Herodota a zvláště Plutarcha, žáka Pythagorova a Platonova, již oba byli mocné vábeni Egyptem, bylo by těžké nalézt klíc k mythologickým událostem Osirisova cyklu, jako by bylo nemožné vylíčit legendu Kristovu, kdyby nebylo próz a hymen obsažených v misálech.

        Plutarch praví, že legenda o božské Isis a Osirisovi spočívá na „skutečných událostech a reálných příhodách“, ale že je jedním z oněch dogmat, opředených bájemi a alegoriemi, která dovolují zahlédnout temné stopy Pravdy pouze tak jako za tmavého dne. A Mario Meunier k tomu podotýká, že pro Plutarcha, stejně jako pro všechny osvícené myslitele jeho doby, náboženské mythy obsahovaly a skrývaly hluboké pravdy, a tyto pravdy pod různými závoji mohly býti jen všude identické.

        Vycházejíce z víry v Jediného Boha, věřili staří, že Pravda je jedna, a jestliže inteligence, která proniká všude touž pravdou, je jednotná ve své myšlence, nemůže než všude odhalovat a opěvovat tutéž pravdu. A tuto pravdu Prozřetelnost vložila se životem do všech lidských duší, a ve své spravedlnosti ji propůjčila všem národům světa.

        Proto náboženství všech národů, jako všechna jejich moudrost, projevují pod rozličnými zevnějšky a slovy více méně různými stejná vědění, společná všemu lidstvu.

        Ale již Herakleitos řekl:

        „Ti, kteří mluví s rozumem, mají se těsně držet toho, co společného je všem!“

        A co mohlo býti více společného všem, zvláště všem mudrcům oné doby, kdy lidstvo zneklidňovala potřeba touhy po božském, potřeba, která s všestrannou horlivostí hledala vše, co by bylo potravou zbožným duším, nežli právě pojem Boha, než více či méně jasné vědomí Nejvyšší Bytosti, než Víra ve vítězství Práva, ve spravedlivou Míru a věc Dobra…?!

        Ostatně je zřejmé, že lidský duch, účastniv se pravdy, jež je společná všem, byl nutně veden k tomu, aby byl všude poslušen týchž symbolů, užíval shodných zvyků a utěšoval se týmiž nadějemi.

        K lepšímu vysvětlení této základní identity ducha naší rasy, k opodstatnění tohoto tajuplného úkazu se také tvrdilo, že člověk a vesmír jsou spředeni stejnými vlákny a že lidská duše do sebe jdoucí nachází v nejvzdálenějších místech světů v činnosti tytéž síly, a že ze všech stran se cítí pronikána nepřetržitým životem Ducha Vesmíru.

        Z nemožnosti určit příčinu, z níž vychází tento Duch, a z nemožnosti pojmenovat toho, jehož Majestát každé jméno zmenšuje, učenci té doby se spokojovali tím, že se pokoušeli aspoň porozumět tomu, co mezi nimi vytváří jednotu, porozumět množství náboženských způsobů, jež si vytvořil člověk k ukojení své potřeby zbožnění.

        Jestliže množství výrazů bezejmenné a společné víry jim neodhalovalo nic z pravdy o této nevyzpytatelné Bytosti, podtrhovalo alespoň svou suverénní přítomnost v duši všech národů žijících na zemi.

        Ze stanoviska náboženského ducha a ve snaze sjednotit vše božské, co lidské srdce obsahovalo, vynasnažovali se tito učenci chápat všechny zjevy náboženského cítění; souhlasili se všemi formami, které neodporovaly hlavní myšlence, již si oni vytvořili o Bohu, a v této teorii náboženských kultů téměř si nepodobných nacházela jejich mysl četné paprsky, vycházející z téhož slunce.

        Každá zbožňovaná forma jim odhalovala profil tajemství, vzezření mocnosti, záblesk světla…

        Ale podle Prokluse bylo důstojné učence, aby byl hierofantem celého světa a jednoty všech kultů, a nejvyšší moudrost vyžadovala, aby se neomezoval na výhradní zbožňování pevné daného Boha; bylo třeba jít hlouběji nežli k obrysu určeného zjevení a sklánět se v celé čistotě duše jen před samotným Bohem, který žije nad všemi tvory a jenž sídlí výše, než kam může dospět lidská myšlenka…

        K historii této nejstarší báje lidstva ještě připomínám: již v roce 4211 př. Kristem, když byl v Heliopolis, městě On, upravován kalendář, bylo pět dnů pojmenováno podle bohů tohoto božského příběhu o Královském Potěšení Isis, jehož všeobecné rozšíření nastalo za vlády faraonů Páté a Šesté dynastie (asi 2560 až 2270 př. Kr.), která byla dobou rozvoje umění a literatury v Egyptě.

        Třebaže tato nejstarší báje lidstva vešla v Řecku ve známost nejméně tři sta let před Plutarchem, byla teprve tímto, to jest v prvním století po Kristu, souvisle vylíčena.

        Plutarch vylíčil nám však samostatný příběh božské Isis a Osirise pouze v sedmnácti několikařádkových odstavečcích, věnuje ostatek svého díla výkladům…

        A to je nejdelší vylíčení této božské báje, které známe…!

        Z pozdějších ani ze současných spisovatelů se nikdo nepokusil o napsání tisícileté legendy, která ve starém Khemu nesměla být zapsána.

        * * *

        S pokorným, ale i dychtivým srdcem jsem se podjal tohoto díla, které jsem v českém, německém a francouzském znění napsal pro všechny.

        Přece všichni porozumějí této písni o zápase Dobra se Zlem, a tak jako miliony milionů lidí po tisíciletí vždy ve svém dalším životě si vzpomenou na nejkrásnější legendu a báji, kterou lidstvo kdy mělo, má a mít bude!

        Pro ty, kteří jsou obeznámeni blíže s mythologií, podotýkám:

        Příběh božské Isis a Osirise jsem zjednodušil a přizpůsobil jeho prvotnímu znění, což právě si vyžádalo dlouhá léta studia. Zbavil jsem jej také mystické alegorie a vypustil z něho množství vedlejších postav bohů a zkazek, celý děj zatěžující a mající před tisíciletími význam pouze symbolický.

        Děj na mnohých místech byl doplněn a sepjat netoliko inspirací, ale i studiem Mysterií, které umožnilo na příklad rekonstrukci celého Zpěvu prvního.

        Pro pedantické muže tápající vědy opakuji v obměně s Lefèvrem:

        „Nepsali-li egyptští písaři pro egyptology, ale Egypťany, nepsal jsem ani já pouze pro egyptology, nýbrž pro ty, kteří mají pochopení pro poslání této Písně o Svaté Matce, Královském Potěšení, Paní Hvězd, o Dobru a Kráse…“

        A ještě připomínám:

        Jsou-li známi autoři všech písemných veleděl světa, příběh božské Isis a Osirise je starší všech a vznikl před tisíciletími, je tudíž původní egyptský a nebyl převzat z nižádných mythologií jiných národů. A je-li teprve dnes napsán jako dílo samostatné, je jeho posláním vylíčit v našem boji se Zlem velebnost Dobra, Mateřství a Poesie!

        Zlatá socha ISIS, Svaté Matky, Té, která Byla, Jest a Bude, stála přede mnou, když jsem před léty v Paříži začal poblíže bývalého Isexa studovat Její tajemství, a stojí na mém psacím stole v Praze, kde končím tyto řádky, které i Vás Jí přiblíží.

        

        De la Cámara

      

    

  
    
      
        

      

    

  





Je snadné a krásné psáti Píseň o Královském Potěšení, zní starobylé harfy, zní zlaté zvonky sister, zní ozvěna jejich akordů v mém srdci, a tak se započíná…



Zpěv první



Slunce se zrodilo z květu lotosu a ze své vítězné, nedostupné výše vysílalo zlaté paprsky na zemi, kde mezi pralesy a vysokými travinami žili lidé. Nebyli to již divocí, zarostlí a pouhými skřeky se dorozumívající tvorové jako jejich předkové; prošli vývojem, který je přibližoval alespoň povrchně bytostem vyšším, géniům, jež později zvali anděly, vílami a elfy. Jejich řeč se stávala libozvučnou a její slova se počala neuměle sdružovat v první modlitbu k Neviditelnému, jehož jsoucnost tušili…

Tenkrát Paní Nebes a jejich dálek, jež zvána byla Nút, se narodil syn, a tenkrát se také z oblačných výšin ozval hlas:

„Totoť jest Pán všech věcí, který se zjevuje ve světle!“

V té době v bělokamenném městě Thébách, jež leželo na velké řece Nilu a jehož sloupy a obelisky, skvějící se zlatem a mědí, se po tisíciletí vzpínaly k modré obloze, ubíral se moudrý a šlechetný Pamylos pro vodu ke studni v chrámu Boha Otce Amen-Raa.

Když kráčel kolem nejposvátnější síně, v níž nad svatostánkem hořelo věčné světlo, promluvil hlas k jeho srdci a rozkázal mu volat:

„Narodil se milostiplný Osiris, veliký král!“

Pamylos uposlechl, a tu, když skončil zvolání, jehož ozvěnu vítr zanesl do celého širého světa, objevila se v pološeru svatyně záře. Poznenáhlu brala na sebe tvar muže, zahaleného v královská roucha, s dvojitou korunou a vysokým chocholem z peří na hlavě; v jedné ruce třímala postava královské žezlo a důtky, v druhé ruce nesla něco, z čeho vycházel tento oslnivý jas.

Světelná postava se blížila k prahu svatyně, takže Pamylos, který v hluboké bázni klesl na kolena, nyní již rozpoznával její tvář. Byla bezvousá, nadpozemsky vznešená a připomínala klidný obličej sochy boha s korunou z per na hlavě, jak byl vytesán z kamene ve svatyni, kde od věků pohlížel na ty, kteří k němu přicházeli v radosti nebo ve strasti.

Pamylos se sklonil až k zemi a veliký strach zachvátil jeho srdce, které přestávalo bít bázní.

Zářící postava v královském rouchu však promluvila tichým, velebným hlasem:

„Neboj se, ó muži, který jsi vyvolen za pěstouna Syna božího! Vychovej božského Osirise a památka jeho narození nechť slavena je tebou a všemi pokoleními lidstva!“

Pamylos, všecek se chvěje, povstal se země a tu mu Zjev vložil do rukou onu zářící věc, pak vztáhl své žezlo jakoby v záštitu a v žehnání, načež náhle zmizel.

Záře v Pamylových rukou se změnila v narůžovělé světlo, jež se zmenšovalo, až přejalo tvar hošíka černých hustých vlasů a líček barvy planých růží.

Dítě bylo velké síly a krásy a úsměv jeho tmavých zářících očí a malých úst způsobil jásot v duši příštího pěstouna.

A radost zavládla mezi veškerým lidem v okolí Amenova města, když spatřili božského chlapce, který sám počal chodit a mluvit, a všichni žasli nad jeho moudrostí, laskavostí a důvtipem.

Pamylos plnil úkol pěstouna s pokorou a svědomitostí, ale čemu, nebohý, měl hošíka učit…?

Mladistvý Osiris byl nejenom moudřejší nežli všechny děti jeho stáří, ale dokonce moudřejší nežli sám Pamylos a kněží chrámu Boha Otce, kteří jediní vynikali nad ostatními obyvateli nilského údolí, žijícími dosud divošskými způsoby.

Jeho pěstoun ho sice bral každého jitra do chrámové školy, kde jej chtěli kněží učit psát perem, vykládat mu význam a tajemství znaků, jež vynalezl Thot-dějepisec, a číst na dřevěných tabulkách, ale Osiris rozuměl všemu tomu lépe nežli oni. Naslouchali v úžasu, když naopak se je jal on učit, že vždy je třeba mluvit pravdu a působit dobro, nečinit nikomu nic zlého a být milosrdným, že bohulibé jest napájet žíznivé, krmit hladové a odívat potřebné…

Tyto základy nauky o dobru a milosrdenství byly překvapením i pro samotné kněze, kteří, ač byli duševně vyspělejší než neuvědomělý lid, sídlící v městě Thébách, v jeho okolí a v celém Horním a Dolním Khemu, jak totiž tehdejší země byla rozdělena, přece sami přinášeli bohu lidské oběti, ponejvíce válečné zajatce, ať již černochy z Nubie, nebo hnědovousé muže, pochytané při plavbě v zámoří. Ti pak všichni bývali na počest Boha Otce zardoušeni před oltáři.

A proto, když kněží chtěli Osirise poučovat o bozích a obřadech, jakož i o obětech k jejich poctě konaných, hošík jim důstojně odpověděl:

„Kým jste, ó muži, kteří chcete mluvit o Bohu Otci ke mně, Bohu Synu…? Můj čas přijde, a tenkrát se otevrou vaše srdce, oči a uši, a vy, kteří jste čistého srdce, budete vyvoleni, abyste nahlédli pod poodhalený plášť Pravdy!“

I zaradovali se kněží a počali uctívat Osirise, ale on odešel se svým pěstounem Pamylem, aby se s ním cvičil v umění zacházet se zbraní, v šermu mečem, vrhu oštěpem, střelbě lukem, jízdě koňmo a na válečném dvoukolovém voze, v běhu, zápasu a v plování…

* * *

Stalo se však, že poblíže města Tentyris, v bažinatém kraji, porostlém kol dokola hustými stébly zpívajících rákosin, když den čtvrtý se stápěl v nachovém světle, jehož záři přijímaly vody a vracely ji v modrých odrazech snivým květům lotosů, narodila se nevlastní sestra božského chlapce Osirise, božské děvčátko, jemuž z vůle Boha Otce bylo dáno jméno Isis.

V té chvíli se celá Příroda rozjásala radostným zpěvem ptactva a bzukotem hmyzu, rákosí se rozechvělo v závanech větru, jenž roztančil bílé závoje mlh nad květy a vodami, až celý kraj se naplnil hudbou barev, světel a plamenů, a vzduch byl prosycen vůněmi všeho rostlinstva.

Z lůna bažin, z lotosových květů a rákosí se zvedla něžná postava úchvatného dítěte, okouzlující holčičky, jejíž krása se vymykala každému popisu, zvláště pak její obličej s širokýma, omamujícíma očima, jež chvílemi se zdály modré jako letní večerní obloha, chvílemi zelené jako záblesk broušených smaragdů. Hrdá a vážná křivka rtů zdobila obličej, na jehož čele plálo slabé světlo, které mohlo být odleskem zlatých kadeří teplého kovového odstínu, právě tak jako leskem, jenž ozařuje tváře Nesmrtelných. Nic v ní prostě nebylo lidského a zdálo se, že věčné Božství vtisklo této bytosti nadpřirozené podstaty pečeť křišťálového Snu, seslaného bohem Otcem člověčenstvu tápajícímu v nejistotách.

Děvčátko, zahalené v průhledný modravý závoj, třpytivě zlatitý, jako by se na něm zachytil obraz všech hvězd nočního nebe, se zasmálo v odpověď holdu Přírodou mu prokazovanému, a tu se zdálo, jako by v tomto melodickém, sladkém smíchu zazněl cinkot stříbrných zvonků a rolniček…

Poté Isis, tato božská dívenka, vykročila…

Odcházela od lotosových tůní, od vod, na nichž velké leknínové květy se podobaly bílým obětním miskám, a tenkrát rákosí se uhýbalo, aby nezranilo její malé nožky, ubírající se k břehu velké řeky…

Dlouhé je putování od města Tentyris podél dlouhého toku Nilu, tohoto otce všech vod, a dlouho putovala Isis, Královské Potěšení Boha Otce Amena-Raa, až z dítěte se stalo děvčátko a z děvčátka dívka…

Byla-li krása božského dítěte nepopsatelná, co je možno říci o kráse Královského Potěšení – o Isis v jejím dívčím věku…?

Bylo-li vepsáno později do desek, že byla „stokrát krásnější“, bylo to proto, že nikdo nedovedl říci nic jiného. Počet sto jest ještě příliš slabý…!

Ovál jejího obličeje byl egyptské čistoty, matná pokožka nepotřebovala ani nejmenší stopy líčidla.

Čarovné plameny jejích zelených očí metaly uhrančivé paprsky, které ovíjely jakoby spletí smaragdových pavučin lidská srdce magickým svitem, jenž připomínal chmurný jas na dně podsvětní řeky Acherontu.

Její tělo mělo jemnost alabastrové sochy. Její pleť perleťového lesku se zdála vyhlazena ze sametu něžnosti. Její vlasy byly vlnami roztaveného zlata. Na její tváři, ideálně krásné, tkvěla bledost a pečeť božských údělů i žalů, pro něž není úlevy v osudné chvíli, již nese předurčení. V úsměvu jejích zářivě rudých rtů, jakoby porosených vřelou krví, bloudily stíny touhy a nesmírné zádumčivosti. Její pohled byl podoben smaragdovému paprsku, který vyrazil z temného mřížoví řas, ale když víčka se snesla na oči jako jemná mlha na záhadnou a tichou vodní hladinu, dlouhé černé řasy vrhaly kruhovitý stín na její božskou tvář…

A tento živoucí obraz Božství, vtělený z vůle Amenovy v lidskou podobu, kráčel podél břehu Nilu za svým posláním…

Je možné být Královským Potěšením, ale přesto je možné mít hlad a žízeň, a být unaven jako každý lidský tvor!

Unavena, žízniva a hladova byla i Isis, když přišla do Města sta obelisků, ale než prošla jeho branou, zahalila svou božskou tvář, aby její krása nepomátla smysly smrtelníků.

Smutek a zděšení vládly v Městě, neboť jeho obyvatelé byli postiženi zlou nemocí, jež působila bolestivé rány, v nichž maso uhnívalo, takže choří touto nemocí umírali v strašlivých mukách.

Postrašení obyvatelé přinášeli v oběť všechny své šperky a bohatství třem čarodějům, kteří se prohlásili za kněze boha Zla, jehož je třeba uctívat, aby se usmířil a přenesl dílo zkázy na jiný kraj.

Byli to tři zakrslíci, žijící podvodem a lstivostí, a nic nebylo dostatečně veliké, aby tím byla změřena jejich mrzkost. První z nich býval z nejposlednějších chrámových sluhů, který přijímaje od věřících milodary, přisluhoval knězi pečujícímu o věčnou lampu svatyně. Byl to černý skřítek, černý i svou duší, již sám Stvořitel uznal za hodnu vstrčit do černé louže.

Druhým byl skrček, který se stal boháčem, tyje z otroků, od nichž mámil výkupné, slibuje jim propuštění a svobodu; zrcadlovým obrazem třetího byla zvěřina zapáchající v rozkladu, a jeho prolhanost se kryla štítem zdánlivé ospalosti.

Tato trojice podvodných čarodějů ohloupila mocné Město sta obelisků a klamala jeho veškerý lid…

V městě tom však žil i muž jménem Athyr, nazvaný tak podle svého zrození v měsíci athyru, v době, kdy slunce přechází ze znamení Štíra do znamení Střelce. Když třetí z čarodějů, zvoucí se Magem, po druhé úskokem připravil Athyra o veškerý majetek, seslala na něho podlá trojice ještě onu strašlivou nemoc, aby ho, poznamenaného její děsivou pečetí, vyloučila z okruhu všeho lidského.

Zatím čarodějové předkládali zámožným obyvatelům zvláštní jídlo, jakési malé bochánky, o nichž tvrdili, že jsou tělem bohů a že jejich použití je ochrání proti veškerým nákazám. A obyvatelé města zahrnovali čaroděje svou přízní – a umírali…

Po probdělé noci stál Athyr u palmového háje. Jeho duše byla naplněna zoufalstvím, neboť co se stane s jeho starou matkou, jejímž byl jediným živitelem…? Jak může uvítat ve svém domě útlobokou Ger-Ity, jíž patřilo jeho srdce, až se vrátí z dálné země Puntu, kam s karavanou odejela hledat vzácné perly…?

Malé, bezbarvé a neurčité světlo pronikalo mezi stromy a zachytilo se nad písčitou půdou. Athyr v rozrušení mysli, nepříčetný bolestí, jež mu působila nemoc, projevující se otevřenou ranou na levé ruce, počal přecházet pod palmami, když tu náhle stanul zděšen. Proti němu se blížil příšerný a majestátní had, se vzdutou šíjí a vysoko vztyčenou hlavou.

Athyr, třebaže se již pro svou chorobu považoval za zasvěcence smrti, přece nechtěl zemřít uštknutím – ale strnulý pohled nepohyblivých hadích očí jako by ho přikoval na místě.

V té chvíli však vyšla z palmového houští štíhlá dívčí postava se zahaleným obličejem.

„Neboj se, ó muži!“ pravila mírným hlasem, a malým křížem, zakončeným smyčkou, zvaným ánkh, pokynula hadovi, který rázem pozbyl hrozivého vzezření i mohutnosti a sklonil se před ní v hluboké pokoře a bázni.

„Jsi bohyní či pouhou ženou smrtelnou, ó mocná paní?“ zvolal Athyr, pozdravuje zahalenou příchozí.

„Jsem Isis – a nyní mi pověz, co sužuje tvé srdce, neboť není třeba být bohyní nebo kouzelnicí – když každá prostá dívka dovede vyčíst z tvých očí nesmírný zármutek!“

Athyr jí několika slovy vylíčil svůj smutný osud a vyprávěl jí o nebezpečné nemoci, jež zamořila Město-sta-obelisků, a o neméně krutém řádění tří čarodějů.

Isis mlčky naslouchala a pak velitelsky pokynula hadu. Ten se pokorně připlazil a na její povel se vztyčil, pak se bleskurychle mihla jeho hlava, že ji Athyr ani nemohl sledovat, a hadí zuby se zaťaly do kříže se smyčkou.

Isis opět pokynula hadu, který znehybněl, jako by očekával další rozkazy. Avšak na kovovém kříži zpozoroval Athyr drobné krůpěje – krůpěje jedu, vytrysklého z hadích zubů.

Dívka se zahalenou tváří přistoupila k Athyrovi, vzala ho za ruku, a nežli se nadál, lehce zabodla ostrou hranu kříže do otevřené rány, do níž skanuly krůpěje hadího jedu.

Mladému muži se zatmělo před očima a pozbyl vědomí…

Když procitl, schylovalo se již k večeru. Jeho první pohled platil paži, a tu v radosti vykřikl: rána byla zacelena – paže se uzdravila…

Chvatně se jal paži pravou rukou třít, ale zahojená pokožka, na níž nebyla ani jizva, byla stejně hebká jako před onemocněním. Krev se mu vehnala do tváří, ale tentokrát to nebylo radostí, nýbrž studem, že opomenul vzdát díky své zachránkyni.

Ta seděla opodál na kameni a had tiše ležel u jejích nohou.

Třebaže Athyr nemohl spatřit její tvář, pocítil na sobě pohled očí závojem zakrytých. A tento pohled byl tak slastně hřejivý, jak může být pouze pohled milující matky, sestry nebo dobrotivé vyšší bytosti.

Když počal pronášet prvá slova vděčnosti a díků, Isis ho přerušila a vyzvala ho, aby se odebral do města a přivedl k ní všechny, chudé i bohaté, kteří byli postiženi onou zákeřnou chorobou, rozžírající jejich těla i vnitřnosti.

Athyr pln nadšení uposlechl, a Isis po celou noc, kdy nad palmovým hájem se skvěla hvězda Sirius, shlížejíc se v bezedných hloubkách smaragdových tůní, jimiž byly oči božské dívky, vpravovala svou kouzelnou mocí krůpěje jedu hada Aspise do krve nemocných, vracejíc jim tak zdraví.

Aby je však probudila z otupělosti, kterou byli zachváceni tak jako dříve Athyr, hrála přitom na zvláštní hudební nástroj, jejž si zhotovila a jejž nazvala sistrem.

Sistrum mělo podobu protáhlé podkovy, na zúženém konci opatřené držadlem, do které byly zasazeny kovové tyčinky se zlatými zvonky. Když je rozezvučela, zdálo se, že zlaté a stříbrné vážky narážejí na sebe tenkými kovovými křídly, že odlétají a opět se vracejí, aby jako korunu vytvářely zlatou krajkovinu tónů kolem její hlavy.

A tak se nemocní za zvuku zvonků sistra probouzeli jako zdraví k novému životu a jejich jásot a díkůvzdání zaznívaly až do Města-sta-obelisků.

Kouzelná činnost neznámé dívky se zahalenou tváří nemálo pohněvala trojici mrzkých čarodějů. Přímo běsnili záští a pomstou, když se dozvěděli, že ona mladá kouzelnice dokonce prohlásila, že jimi prodávané bochánky nejen že nejsou tělem bohů, ale že ona sama naučí lid vyrábět stejné bochánky, aby se ve velkém množství staly nejvydatnějším z pokrmů.

Proto druhý ze skrčků-čarodějů si získal několik mužů z městských stráží, a když Isis odpočívala po vykonaném dobrodiní, a odpočíval i had Aspis, který vydal veškerý jed ze svých zubních váčků k záchraně nemocných, přepadli ji a chtěli ji odvléci do města.

Had se s hněvivým sykotem vztyčil, aby Isis chránil, ale ta mu pokynula – a tu se Aspis jako živý kotouč začal obtáčet kolem dívčích boků, otáčel se výš a výše, až se obtočil kolem dívčí hlavy zastřené závojem; tam nad božským čelem se hadí hlava v mírném oblouku vztyčila proti útočníkům, jako by je chtěla fascinovat svýma očima.
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